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2. Pragmatically Motivated Transformations in English-Ukrainian Literary Translation.

Реферат:
1. Дисертацію присвячено комплексному аналізу застосування прагматично зумовлених трансформацій в
англо-українському художньому перекладі. У дослідженні всебічно проаналізовано поняття "прагматика
перекладу", висвітлено шляхи відтворення прагматичного потенціалу художнього твору з метою
забезпечення адекватності цільового тексту. Проаналізовано методологічні засади дослідження прагматики
художнього перекладу. Виявлено позамовні чинники у прагматиці перекладу. Запропоновано визначення
прагматично зумовленої лексико-семантичної, лексико-граматичної та граматичної трансформацій.
Встановлено, що прагматично зумовленими трансформаціями можуть бути додавання, генералізація,
граматична та лексична заміна, компенсація, описовий і антонімічний переклад, диференціація значення,
вилучення, логічний розвиток, конкретизація та проаналізовано особливості їх застосування у художньому
перекладі. Доведено, що способами прагматичної адаптації художнього твору можуть бути також узуально



зумовлені трансформації та прийом цілісного перетворення.

2. The thesis focuses on the multifacet systemic study of the topical problem of pragmatically motivated
transformations in English-Ukrainian literary translation. It explores the theoretical issues of describing various
facets of the pragmatic potential of a literary text and highlights major theoretical premises of the pragmatics of
translation in general and the pragmatics of literary translation in particular. In order to render pragmatic
potential, a translator should pursue the following algorithm: first, one must identify a set of pragmatic elements,
which shape the pragmatics of the source text, and then, taking into account the importance of each pragmatic
element, make a conclusion on the way of its rendering in the target text. The pragmatic potential of a text is
understood as its ability to produce perlocutionary effects on the text recipient with respect to their feelings,
mind, will or status. In order to achieve adequacy, translators resort to pragmatically motivated transformations
which are lexico-semantic, lexico-grammatical or grammatical conversions, based on the dominant pragmatic
thrust to convey the sense and emotional mood of the source text, taking into account lingual and cultural
stereotypes and expectations of the target audience. The result of such transformation is a translated utterance
pragmatically and functionally equipollent to the original one. In order to make justified pragmatically motivated
transformations, a translator should take into account the role of cultural markers in the system of artistic values
of the original, literary grounds of the target language and culture, as well as the original pragmatic focus. Major
difficulties in recreating the pragmatic potential of the source text are caused by differences of speech traditions
and extralinguistic factors, rather than differences in the systems of the source and target languages. One of the
main factors which is conducive to problems in achieving adequate translation is differences in the world views of
the recipients of the source and target texts.
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